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Предисловие

Настоящий научный труд был представлен в 2005 году в Бре-
менском университете в  качестве докторской диссертации. 
А начат он был в 1999 году в Эрфуртском университете при ка-
федре религиоведения (православное христианство) под руко-
водством Василиоса Макридеса, которому я благодарен за помощь 
и поддержку на раннем этапе моего исследования. Работу дове-
лось продолжить начиная с 2002 года в Бременском университе-
те в рамках кафедры по истории культуры Восточной Европы 
под руководством Вольфганга Кисселя, который предоставил мне 
заслуживающую высочайшей благодарности значительную 
свободу действий для создания моего труда и совместно с Холь-
том Майером (Эрфурт) и Кристофом Ауффартом (Бремен) отре-
цензировал мою работу. Всем трем рецензентам я благодарен за 
терпение во время многочисленных обсуждений и за конструк-
тивные консультации. Важным советчиком и благосклонным 
критиком на всех этапах был также ушедший из жизни в 2019 го-
ду Клаус Штедтке.

Я от души благодарен Бодо Зелинский (Кёльн) за принятие 
к печати в издательстве «Бёлау» моей книги, а также Универси-
тету Пассау  — за поддержку издания немецкого оригинала 
2010 года. Благодарю также Игоря Немировского за инициативу 
к переводу книги на русский язык, а также Фонд им. Фрица Тис-
сена, Министерство Иностранных дел Германии, общество VG 
Wort, Биржевое объединение германской книготорговли и Гисен-
ский университет им. Юстуса Либиха за финансовую поддержку 
перевода.

Значительно продвинули работу своими компетентными со-
ветами и внимательным чтением корректуры Вернер Форнеберг 
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Д и р к  Уф ф е л ь м а н н8

(Бремен), Йенс-Мартин Крузе (Гамбург) и  Уве Уффельманн 
(Гейдельберг), а также мой секретарь-референт в Пассау Моника 
Хильберт. Бесценную помощь в придании работе совершенства 
формы при создании печатного варианта и при его индексации 
оказали мои стажеры Хеннинг Хорх (Бремен) и Тереза Фаттер 
(Пассау). Магдалена Шых (Гисен) приготовила библиографию для 
русского издания. Я особенно благодарен Ирине Алексеевой 
(Санкт-Петербург) за чрезвычайно компетентный, точный 
и одновременно гибкий перевод этой непростой книги. Александр 
Пономарев (Пассау) внес свои богословские познания в работу 
над терминологией и перевел цитаты с английского на русский.

Мне пришлось принципиально отказаться от иллюстраций — 
из-за невероятного объема материала, который потенциально 
мог быть здесь представлен, прежде всего к частям 4 и 5; место-
нахождение каждого из упоминающихся при обсуждении изо-
бражений указано в примечаниях.

Некоторые фрагменты предлагаемого исследования восходят 
к уже опубликованным ранее журнальным статьям. Если под-
разделы, посвященные своеобразной риторике уничижения 
(см. 3.5.7–3.5.9 в [Uffelmann 2008в]), Ремизову (см. 4.3.9.4 в [Уф-
фельманн 2004]), Висковатому (см. 4.6.8.3 в [Uffelmann 2007а]) 
и фрагмент о Гоголе (см. 5.3.7.1 в [Uffelmann 2008б]) представля-
ют собой краткое изложение более пространных работ, то по-
дробные интерпретации в главах 6–10, напротив, являются рас-
ширенными версиями прежних статей: Чернышевский (см. 6 
в [Uffelmann 2003а]), Горький (см. 7 в [Uffelmann 2003в] и [Uffel-
mann и 2007б]), Островский (см. 8 в [Уффельманн 2005] и [Uf-
felmann 2008а]), Ерофеев (см. 9 в [Uffelmann 2002а]), Сорокин 
(см. 10 в [Uffelmann 2003б]).

Пассау, октябрь 2009 г., Гисен, январь 2021 г.
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